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25.6.1997 URADNI LIST EVROPSKIH SKUPNOSTI C 195/2

KONVENCIJA,
pripravljena na podlagi člena K.3(2)(c) Pogodbe o Evropski uniji, o boju proti korupciji uradnikov

Evropskih skupnosti ali uradnikov držav članic Evropske unije

VISOKE POGODBENICE te konvencije, države članice Evropske unije, SO SE –

OB SKLICEVANJU na Akt Sveta Evropske unije z dne 26. maja 1997,

KER države članice štejejo izboljšanje pravosodnega sodelovanja v boju proti korupciji za zadevo skupnega interesa v okviru
sodelovanja iz naslova VI Pogodbe;

KER je z Aktom z dne 27. septembra 1996 Svet pripravil protokol, namenjen predvsem boju proti korupciji državnih uradnikov
in uradnikov Skupnosti, ki škoduje ali bi lahko škodovala finančnim interesom Evropskih skupnosti;

KER je zaradi izboljšanja pravosodnega sodelovanja v kazenskih zadevah med državami članicami treba nadgraditi omenjeni
protokol in pripraviti konvencijo zoper dejanja korupcije uradnikov Evropskih skupnosti ali uradnikov držav članic na splošno;

V ŽELJI zagotoviti enotno in učinkovito uporabo te konvencije v celotni Evropski uniji –

DOGOVORILE O NASLEDNJEM:

Člen 1

Opredelitve

Za namene te konvencije:

(a) „uradnik“ pomeni uradnike Skupnosti ali državne uradnike,
vključno z državnimi uradniki druge države članice;

(b) „uradnik Skupnosti“ pomeni:

— osebo, ki je uradnik ali druge vrste delavec v skladu s
Kadrovskimi predpisi za uradnike Evropskih skupnosti ali
s Pogoji za zaposlovanje drugih uradnikov Evropskih
skupnosti,

— osebo, ki jo v Evropske skupnosti pošljejo države članice
ali kateri koli javni ali zasebni organ, in ki opravlja

funkcijo, enakovredno funkciji uradnikov ali drugih urad-
nikov Evropskih skupnosti.

Člani organov, ustanovljenih v skladu s pogodbami o ustano-
vitvi Evropskih skupnosti, in zaposleni delavci v teh organih
se štejejo za uradnike Skupnosti, v kolikor zanje ne veljajo
Kadrovski predpisi za uradnike ali Pogoji za zaposlovanje
drugih uradnikov Evropskih skupnosti;

(c) „državni uradnik“ se za namene uporabe kazenskega prava
države članice, v kateri zadevna oseba opravlja svojo funkcijo,
razlaga v skladu z definicijo izraza „funkcionar“ ali „državni
uradnik“ v nacionalnem pravu te države članice.

V primeru sodnega postopka proti uradniku države članice, ki
ga sproži druga država članica, ta ni dolžna upoštevati
definicije „državnega uradnika“, razen če ni enaka kot v nje-
nem nacionalnem pravu.
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Člen 2

Pasivna korupcija

1. Za namene te konvencije je pasivna korupcija premišljeno
dejanje uradnika, ki za dejanje ali opustitev dejanja s področja
svojega dela ali pri izvajanju svojih funkcij, ki je v nasprotju z nje-
govimi uradnimi dolžnostmi, neposredno ali preko posrednika
zahteva ali prejme kakršno koli korist zase ali za tretjo osebo, ali
sprejme obljubo takšne koristi.

2. Vsaka država članica sprejeme vse potrebne ukrepe, da se rav-
nanje iz odstavka 1 obravnava kot kaznivo dejanje.

Člen 3

Aktivna korupcija

1. Za namene te konvencije je aktivna korupcija premišljeno
dejanje katere koli osebe, ki uradniku za dejanje ali opustitev deja-
nja s področja njegovega dela ali pri izvajanju njegovih funkcij, ki
je v nasprotju z njegovimi uradnimi dolžnostmi, neposredno ali
preko posrednika obljubi ali da kakršno koli korist zanj ali za tre-
tjo osebo.

2. Vsaka država članica sprejeme vse potrebne ukrepe, da se rav-
nanje iz odstavka 1 obravnava kot kaznivo dejanje.

Člen 4

Asimilacija

1. Vsaka država članica sprejme potrebne ukrepe, da se v njenem
kazenskem pravu opisi dejanj iz členov 2 in 3, ki jih pri izvajanju
svojih funkcij storijo ali so storjena zoper vladne ministre,
izvoljene člane domov parlamenta, člane najvišjih sodišč ali člane
računskega sodišča, na enak način uporabljajo tudi v primerih, ko
pri opravljanju svojih dolžnosti takšno dejanje storijo ali so sto-
rjena zoper člane Komisije Evropskih skupnosti, Evropskega par-
lamenta, Sodišča Evropskih skupnosti in Računskega sodišča
Evropskih skupnosti.

2. Če država članica sprejme posebne predpise za dejanja ali
opustitve, za katera so vladni ministri odgovorni zaradi svojega
posebnega političnega položaja v tej državi članici, za te predpise
odstavek 1 tega člena ne velja, pod pogojem, da država članica

zagotovi, da so člani Komisije Evropskih skupnosti zajeti v
kazenskih predpisih za izvedbo členov 2 in 3.

3. Odstavka 1 in 2 pa ne vplivata na predpise, ki veljajo v posa-
mezni državi članici glede kazenskih postopkov in določitve pri-
stojnega sodišča.

4. Ta konvencija se glede odvzema imunitete uporablja v skladu
z ustreznimi določbami pogodb o ustanovitvi Evropskih
skupnosti, Protokola o privilegijih in imunitetah Evropskih
skupnosti, statuta Evropskega sodišča in besedil, sprejetih za nji-
hovo izvajanje.

Člen 5

Kazni

1. Vsaka država članica sprejme potrebne ukrepe, da se za rav-
nanje iz členov 2 in 3 ter sodelovanje in ščuvanje k takšnemu rav-
nanju predpiše učinkovite, sorazmerne in odvračilne kazni, vsaj
za najhujša dejanja pa tudi kazni, ki vključujejo odvzem prostosti
in s tem tudi izročitev.

2. Odstavek 1 ne vpliva na uporabo disciplinskih ukrepov, ki jih
lahko pristojni organi izrečejo državnim uradnikom ali
uradnikom Skupnosti. Pri določanju kazni lahko državna kazen-
ska sodišča v skladu z načeli nacionalnega prava upoštevajo
disciplinske kazni, ki so bile osebi za ista dejanja že izrečene.

Člen 6

Kazenska odgovornost vodilnih delavcev v podjetjih

Vsaka država članica sprejme vse potrebne ukrepe, da lahko v
primerih korupcije iz člena 3 vodilne delavce v podjetjih ali osebe,
ki imajo pooblastila za sprejemanje odločitev ali nadzor v
podjetjih, v skladu z načeli, opredeljenimi v nacionalnem pravu,
kot kazensko odgovorne v imenu podjetja prijavijo podrejeni
delavci.

Člen 7

Sodna pristojnost

1. Vsaka država članica sprejme potrebne ukrepe, da uveljavi
svojo pristojnost za kazniva dejanja, ki jih kot taka opredeli v
skladu z obveznostmi na podlagi členov 2, 3 in 4, če:
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(a) je bilo kaznivo dejanje v celoti ali delno storjeno na njenem
ozemlju;

(b) je storilec kaznivega dejanja njen državljan ali uradnik;

(c) je bilo kaznivo dejanje storjeno zoper osebo iz člena 1 ali
zoper člana katere od institucij Evropske skupnosti iz
člena 4(1), ki je hkrati njen državljan;

(d) če je storilec kaznivega dejanja uradnik Skupnosti, ki dela za
katero od institucij Evropske skupnosti ali organ, ustanovljen
v skladu s pogodbami o ustanovitvi Evropskih skupnosti, ki
ima sedež v tej državi članici.

2. Vsaka država članica lahko v obvestilu iz člena 13(2) izjavi, da
ne bo uporabljala ali da bo uporabljala samo v določenih prime-
rih ali pod določenimi pogoji eno ali več pravil glede pristojnosti
iz odstavka 1(b), (c) in (d).

Člen 8

Izročitev in sodni pregon

1. Vsaka država članica, katere pravo ne predvideva izročitve nje-
nih državljanov, sprejme vse potrebne ukrepe, da uveljavi svojo
sodno pristojnost za kazniva dejanja, ki jih je kot taka opredelila
v skladu z obveznostmi iz členov 2, 3 in 4 in ki jih storijo njeni
državljani izven njenega ozemlja.

2. Če se za državljana določene države članice domneva, da je v
drugi državi članici storil kaznivo dejanje, ki je bilo kot tako opre-
deljeno v skladu z obveznostmi iz členov 2, 3 in 4, in če ta država
članica osebe ne izroči drugi državi članici na podlagi državljan-
stva, je vsaka država članica zaradi morebitnega pregona dolžna
zadevo predložiti svojim pristojnim organom. Za potrebe pre-
gona se spise, podatke in dokaze v zvezi s kaznivim dejanjem
pošilja v skladu s postopki iz člena 6 Evropske konvencije o
izročitvi z dne 13. decembra 1957. Državo članico prosilko se
obvesti o začetku pregona in o izrečeni sodbi.

3. Za namene tega člena se izraz „državljan“ države članice tol-
mači v skladu z vsako izjavo te države članice na podlagi člena 6
(1)(b) Evropske konvencije o izročitvi in v skladu z odstavkom
1(c) omenjenega člena.

Člen 9

Sodelovanje

1. Če kateri koli postopek v zvezi s kaznivim dejanjem, ki je bilo
kot tako opredeljeno v skladu z obveznostmi iz členov 2, 3 in 4,
zadeva najmanj dve državi članici, ti državi učinkovito sodelujeta
pri preiskovanju, pregonu in izvršitvi izrečene kazni, na primer, z
medsebojno pravno pomočjo, izročitvijo, prenosom postopka ali
z izvršitvijo sodbe, izrečene v drugi državi članici.

2. Če ima sodno pristojnost in možnost za dejanski pregon kaz-
nivega dejanja na podlagi istih dejstev več kot ena država, države
članice sodelujejo pri odločitvi, katera od njih bo kazensko
preganjala storilca ali storilce z namenom, da se po možnosti
pregon prepusti eni sami državi članici.

Člen 10

Ne bis in idem

1. Države članice v svoji kazenskem pravu uporabljajo načelo ne
bis in idem, po katerem se osebe, proti kateri je bil sodni postopek
v določeni državi članici zaključen, ne more za ista dejanja sodno
preganjati v drugi državi članici, pod pogojem, da je bila izrečena
kazen tudi izvršena, da je v postopku izvrševanja ali je po pravu
države, ki jo je izrekla, ni več mogoče izvršiti.

2. Država članica lahko v obvestilu iz člena 13(2) izjavi, da je
odstavek 1 tega člena ne zavezuje v enem ali v več naslednjih pri-
merih:

(a) če so bila dejanja, za katera je bila izrečena sodba v tujini, v
celoti ali deloma storjena na njenem ozemlju; v zadnjem pri-
meru ta izjema ne velja, če so bila ta dejanja storjena deloma
na ozemlju države članice, v kateri je bila izrečena sodba;

(b) če dejanja, za katera je bila izrečena sodba v tujini, predstav-
ljajo kaznivo dejanje zoper varnost ali druge enako temeljne
interese te države članice;

(c) če je dejanja, za katera je bila izrečena sodba v tujini, storil
uradnik te države članice kot kršitev svojih uradnih dolžnosti.

3. Če država članica za ista dejanja uvede nadaljnji pregon osebe,
zoper katero je bil sodni postopek v drugi članici že končan, se
vsakršen odvzem prostosti v tej državi članici za ista dejanja všteje
v izrečeno kazen. V obsegu, ki ga predvideva nacionalno pravo,
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se upoštevajo tudi kazenske sankcije, pri katerih prostost ni bila
odvzeta, če so bile izvršene.

4. Izjeme, ki so predmet izjave iz odstavka 2, pa ne veljajo, če
zadevna država članica v zvezi z istimi dejanji zaprosi drugo čla-
nico za kazenski pregon ali za izročitev osebe.

5. Ta člen ne vpliva na dvostranske ali večstranske sporazume, ki
so jih s tem v zvezi sklenile države članice oziroma na morebitne
izjave v zvezi s tem.

Člen 11

Notranji predpisi

Nobena določba te konvencije ne preprečuje državam članicam,
da sprejmejo strožje notranje predpise kot so obveznosti iz te
konvencije.

Člen 12

Sodišče

1. Spore med državami članicami glede razlaganja ali uporabe te
konvencije, ki jih ni mogoče rešiti z dvostranskimi dogovori, na
začetni stopnji rešuje Svet po postopku iz naslova VI Pogodbe o
Evropski uniji, da bi se dosegla rešitev. Če rešitve ni mogoče doseči
v šestih mesecih, lahko katera koli stranka v sporu zadevo pred-
loži Sodišču Evropskih skupnosti.

2. Katera koli stranka v sporu lahko Sodišču Evropskih skupnosti
predloži tudi vse spore med eno ali več državami članicami in
Komisijo Evropskih skupnosti glede člena 1, razen točke (c), ali
členov 2, 3 in 4, če se nanašajo na vprašanje prava Skupnosti ali
finančne interese Skupnosti, ali na člane ali funkcionarje institucij
ali organov Skupnosti, ustanovljenih v skladu s pogodbami o
ustanovitvi Evropskih skupnosti, ki jih ni mogoče rešiti s pogaja-
nji.

3. Katero koli sodišče države članice lahko zaprosi Sodišče za
predhodno odločanje glede razlage členov 1 do 4 in členov 12 do
16, ki se pojavi med postopkom pred tem sodiščem in ki se

nanaša na izvajanje funkcij članov ali uradnikov institucij ali
organov Skupnosti, ustanovljenih v skladu s pogodbami o usta-
novitvi Evropskih skupnosti, če meni, da je za izrek sodbe
potrebna odločitev o tem vprašanju.

4. Pristojnost Sodišča, ki jo predvideva odstavek 3, mora zadevna
država članica sprejeti z ustrezno izjavo v tem smislu, ki jo da ob
notifikaciji, predvideni v členu 13(2) ali kadar koli kasneje.

5. Država članica lahko v izjavi iz odstavka 4 možnost, da se
Sodišče zaprosi za predhodno odločanje, omeji na tista sodišča,
zoper odločitve katerih po nacionalnem pravu ni pravnega
sredstva.

6. Uporabljata se Statut in Poslovnik Sodišča Evropskih
skupnosti. V skladu s tema dvema dokumentoma ima vsaka
država članica ali Komisija, ne glede na to ali je podala izjavo v
skladu z odstavkom 4 ali ne, pravico, da za zadeve iz odstavka 3
Sodišču predloži obrazložitev zadeve ali pisne pripombe.

Člen 13

Začetek veljavnosti

1. To konvencijo morajo države članice sprejeti v skladu s svo-
jimi ustavnimi pravili.

2. Države članice pošljejo generalnemu sekretarju Sveta Evrop-
ske unije obvestilo o zaključku postopkov, ki so v skladu z njiho-
vimi ustavnimi pravili potrebni za sprejetje te konvencije.

3. Konvencija začne veljati 90 dni po tem, ko zadnja država čla-
nica pošlje uradno obvestilo iz odstavka 2.

4. Dokler ta konvencija ne začne veljati, lahko vsaka država čla-
nica v obvestilu iz odstavka 2 ali kadar koli kasneje izjavi, da ta
konvencija, razen člena 12, zanjo velja v odnosih s tistimi drža-
vami članicami, ki dajo enako izjavo. Za državo članico, ki da
takšno izjavo, začne ta konvencija veljati prvi dan meseca po
poteku devetdesetih dni od deponiranja njene izjave.

5. Država članica, ki ne da izjave iz odstavka 4, lahko uporablja
to konvencijo v odnosu do drugih držav članic na podlagi dvo-
stranskih sporazumov.
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Člen 14

Pristop novih držav članic

1. Ta konvencija je odprta za pristop vsem državam, ki postanejo
članice Evropske unije.

2. Besedilo te konvencije je v jeziku države, ki želi pristopiti, in
ga pripravi Svet Evropske unije, enako verodostojno.

3. Listine o pristopu so deponirane pri depozitarju.

4. Za vsako državo, ki pristopi h konvenciji, začne ta veljati 90
dni po deponiranju njene listine o pristopu ali na datum začetka
veljavnosti te konvencije, če že ni začela veljati po poteku nave-
denega roka 90 dni.

5. Če konvencija v času deponiranja listine o pristopu še ni začela
veljati, se za pristopne države uporablja člen 13(4).

Člen 15

Pridržki

1. Pridržki niso dovoljeni, razen tistih iz členov 7(2) in 10(2).

2. Vsaka država članica, ki izrazi pridržek, ga lahko kadar koli v
celoti ali deloma umakne z obvestilom depozitarju. Umik
pridržka začne veljati na dan, ko depozitar prejme takšno
obvestilo.

Člen 16

Depozitar

1. Depozitar te konvencije je generalni sekretar Sveta Evropske
unije.

2. Depozitar v Uradnem listu Evropskih skupnosti objavi informa-
cijo o vsakem sprejetju in pristopu, o vsaki izjavi in pridržku in o
vsakem drugem obvestilu v zvezi s to konvencijo.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Hecho en Bruselas, el veintiséis de mayo de mil novecientos noventa y siete, en un ejemplar único en lenguas
alemana, danesa, española, finesa, francesa, griega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca,
siendo cada uno de estos textos igualmente auténtico, que será depositado en los archivos de la Secretaría General
del Consejo de la Unión Europea.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Udfærdiget i Bruxelles, den seksogtyvendemaj nitten hundrede og syvoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk,
finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed, og deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Zu Urkund dessen haben die Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen gesetzt.

Geschehen zu Brüssel am sechsundzwanzigsten Mai neunzehnhundertsiebenundneunzig in einer Urschrift in
dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμβαση.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις είκοσι έξι Μαΐου χίλια εννιακόσια ενενήντα επτά, σε ένα μόνο αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα, όλα δε τα
κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά∙ κατατίθεται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμβουλίου της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hand.

Done at Brussels, on the twenty-sixth day of May in the year one thousand nine hundred and ninety-seven in a
single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish
and Swedish languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the
General Secretariat of the Council of the European Union.

En foi de quoi, les plénipotentiaires ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Fait à Bruxelles, le vingt-sixmaimil neuf cent quatre-vingt-dix-sept, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil
de l’Union européenne.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoibhinsiún seo.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, ar an séú lá is fiche de Bhealtaine sa bhliain míle naoi gcéad nócha a seacht i scríbhinn
bhunaidh amháin, sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa
Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na
téacsanna i ngach ceann de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann
Ardrúnaíocht Chomhairle on Aontais Eorpaigh.

In fede di che, i plenipotenziari hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Fatto a Bruxelles, addì ventisei maggio millenovecentonovantasette, in un esemplare unico nelle lingue danese,
finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, ciascuna
di esse facente ugualmente fede, che è depositato negli archivi del Segretariato generale del Consiglio dell’Unione
europea.
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Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeenkomst hebben
gesteld.

Gedaan te Brussel, de zesentwintigste mei negentienhonderd zevenennegentig, opgesteld in één exemplaar in de
Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese,
de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt nedergelegd in het archief van
het Secretariaat-generaal van de Raad van de Europese Unie.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Feito em Bruxelas, em vinte e seis de Maio de mil novecentos e noventa e sete, em exemplar único, nas línguas
alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e
sueca, fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do secretariado-geral do Conselho da União
Europeia.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Tehty Brysselissä kahdentenakymmenentenäkuudentena päivänä toukokuuta vuonna tuhatyh-
deksänsataayhdeksänkymmentäseitsemän yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian,
kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä, ja jokainen näistä teksteistä on yhtä
todistusvoimainen; tämä kappale talletetaan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon.

Till bevis på detta har undertecknade befullmäktigade undertecknat denna konvention.

Utfärdad i Bryssel den tjugosjätte maj nittonhundranittiosju i ett enda original på danska, engelska, finländska,
franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, vilka samtliga texter
är lika giltiga. Originalen skall deponeras i arkiven hos generalsekretariatet för Europeiska unionens råd.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την Κυβέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland
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Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden

Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa
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Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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